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      Modallıq kateqoriyası haqqında müxtəlif dil materialları əsasında xeyli elmi-nəzəri ədəbiyyatın mövcudluğuna baxmayaraq indiyə qədər haqqında söhbət gedən kateqoriyanın tam linqvistik səciyyəsi verilməmişdir. Bir çox tədqiqatçılar isə modallığı linqvistik baxımdan izah etməyə cəhd göstərsələr də son məqamda məntiqə gedib çıxırlar.Nəticədə məntiqi modallıqla linqvistik modallığın sərhədləri qarışdırılır. Modallıq daha çox danışanın deyilmiş fikrə münasibətini geniş planda əks etdirən kateqoriya kimi səciyyələndirilir [10; 13; 14; 19; 20; 22]. 
   Geniş kontekstdə götürdükdə, dil vasitəsi ilə bizi əhatə edən aləm haqqında müəyyən məlumat (təsdiq, inkar, ehtimali, xüsui və s.) verilir. Bu məlumatın verilməsində modal leksika, felin şəkilləri, intonasiya və s. mühüm amil rolunda çıxış edə bilər. Bir çox dillərdə fel şəkillərinin modallıqla əlaqəsi qəbul edilmir və fel şəkilləri qeyri-modal kateqoriya kimi səciyyələndirilir. Danışanın deyilən fikrə münasibəti subyektiv, şərti, ictimai norma, fərdin bilik dairəsi və s. amillərlə sıx bağlıdır. Bu göstərilən normalar daha çox fel şəkilləri ilə ifadə olunur (əmr, arzu, şərt, vacib və s.). Qeyd etmək lazımdır bu xüsusiyyət bütün dünya dillərinə aid edilə bilər. Lakin, ayrı-ayrı dillərdə modallığın təzahür formaları və bu təzahürün ifadə formaları fərqlidir. 
Göstərilən formalardan əlavə dilçilikdə müvəqqəti modallıq deyilən forma da mövcuddur. Müvəqqəti modallığın da ayrı-ayrı dillərdə leksik və qrammatik ifadə vasitələrinin olması məlum faktdır. 
Modallığın elə komponentləri vardır ki, orada insanın verilmiş məlumata münasibəti felin əmr, arzu, şərt şəkli formasında özünü büruzə verir. Fel şəkillərinin modallıq funksiyaları heç də həmişə nəzərə alınmır. Bu da modallığın bir kateqoriya kimi hələ tam formalaşmaması, onun obyektinin müəyyənləşdirilməməsi ilə əlaqədardır. Lakin, müxtəlifsistemli dillərin materialı əsasında aparılmış araşdırmalar göstərir ki, modallıq universal dil kateqoriyasıdır. 
Modallığın formalaşmasında mühüm rol oynayan vasitələrdən biri də intonasiyadır. Fonologiyada intonasiya vahidi olaraq müxtəlif terminlərdən istifadə olunur: intonema, prosodema, ikinci (təkrar) fonem, superseqment fonem və s. Son zamanlarda elmi ədəbiyyatda “intonema” termini daha çox işlənməkdədir. Müxtəlif sistemli dillərdə fonem sistemində intonem eksperimental şəkildə aydınlaşdırıla bilər. İntonemə cümlə semantikasını təyin edən intonasiya modeli kimi baxmaq olar. 
Elmi ədəbiyyatda intonemi intellektual və emotiv növlərə ayırırlar [11, s.34-45]. İntellektual intonem kommunikasiya məqsədlərinə görə cümlələrin qarşılaşdırılması ilə nəqli, sual, əmr və nida cümlələrin fərqləndirilməsinə xidmət edir. Bundan başqa məlumat prosesində frazaların mühüm informativ vahidlərə parçalanması da intellektual intonemlərlə aparılır. Tabelilik və tabesizlik əlaqələrinin ifadə vasitələrindən biri də intellektual intonemlər hesab olunur. Bunlar sadə, mürəkkəb sintaktik vahidlər, eləcə də cümlənin aktual üzvləri arasında əlaqə yaratmaq imkanına malikdirlər. 
Məlum olduğu kimi, istər Hind-Avropa, istərsə də türk dillərində kommunikativ tipli cümlələrdə leksik və qrammatik vasitələrlə yanaşı intonasiyadan da istifadə olunur. Sual və nəqli cümlələrdə intonasiyanın rolu daha da artmış olur. İntonasiya modallığın və predikativliyin ifadə olunmasında mühüm amillərdəndir. Kommunikativ intonema cümlə strukturunu formalaşdırmaqla bərabər modallığı və predikativliyi də yaradan vasitəyə çevrilir. 
Cümlənin aktual üzvlənməsi müxtəlif sistemli dillərdə özünü müxtəlif cür göstərir. Aqqlütinativ dillərdə sual intonasiyasının formalaşmasında xüsusi morfoloji göstəricilər mühüm rol oynayırsa, flektiv dillərdə morfoloji göstəricinin funksiyasını da intonasiya yerinə yetirir. Məsələn, Azərbaycan dilində -mı, -mi, -mu, -mü sual göstəricisi cümlənin ayrı-ayrı üzvlərini aktualllaşdırmaq qabiliyyətinə malik bir hissəcikdir. 
Analitik dillərdə predikatın ayrılması və xüsusi vurğu ilə deyilməsi ilə yanaşı modal sözlərdən də istifadə olunur. Belə modal sözlər artikllə bərabər bu və ya digər cümlə üzvünü aktuallaşdırırlar: perhaps - “ola bilsin”, possibly - “mümkündür”, probably - “ehtimal ki”, evidently, obviously - “yəqin ki”, of course - “əlbəttə”, surely - “şübhəsiz, əlbəttə”, no doubt - “şübhəsiz”, in fact - “faktik olaraq”, in truth - “həqiqətən”, naturally - “təbii ki” və s. Modal sözlərdən başqa ayırıcı-məhdudlaşdırıcı hissəciklər də aktual üzvlənmə prosesində fəaldır. 
Beləliklə, modallığa müəyyən kommunikativ məqsədi səciyyələndirən leksik-qrammatik kateqoriya kimi baxmaq olar. Subyekt və predikatın əlaqəsi cümlə konstruksiyası ilə tamamlanır ki, bu da öz növlərində danışanın verdiyi məlumata müəyyən münasibətini əks etdirir. Bu cəhətdən modallığın obyektiv və subyektiv qütblərə ayrılması nisbidir. Bütün hallarda modallıqda subyektivlik elementi özünü göstərir. 
Linqvistik modallığın struktur-semantik sahəsi aşağıdakı kimi təsvir oluna bilər: MSS=AΛ(A1VA2VA3)
Burada Λ - məntiqi konyunksiya işarəsi, V - məntiqi dizünksiya işarəsidir. Qeyd etmək lazımdır ki, bu halda istənilən cümlədə müvafiq (A) sinfinin elementləri hökmən olmalıdır. (A) subyekt-predikat əlaqəsində kommunikativ quruluşu təmin edən əsas vasitə funksiyasını yerinə yetirir. Cümləni əmələ gətirən üzvlərin istəniləni həqiqidirsə, onda yuxarıdakı düsturdakı dizünksiya həqiqidir. Bu düsturda (A1), (A2) bir-birindən fərqli moduslardır, lakin bu moduslar bir-birini istisna etmirlər və eyni zamanda işlənə bilərlər [11, s.41]. Məsələn: Yəqin, burada maşın saxlamaq qadağandır. Bu cümlədə yəqin və qadağandır leksemləri (A1), (A2) moduslarına daxildirlər. 
Müxtəlifsistemli dillərdə modallığı doğuran əsas vastələrdən biri də felin şəkilləridir. Çünki, danışanın və ya yazanın məlumatın mənasına münasibəti fel şəkillərində öz əksini tapmış olur. Bu o demək deyildir ki, modallığın bütün linqvistik səciyyəsi fel şəkilləri ilə tam əhatə olunmuş olur. 
Müxtəlif dillərin materialı əsasında modallığın formalaşmasında mühüm rol oynayan fel şəkillərinə aşağıdakıları aid etmək olar: 1) əmr şəkli (imperativ); 2) təsdiq şəkli; 3) inkar şəkli; 4) sual şəkli; 5) nida şəkli; 6) şərt şəkli; 7) güzəşt şəkli; 8) ehtimal şəkli; 9) lazım şəkli; 10) arzu şəkli; 11) potensiya şəkli; 12) absentiv şəkli (hərəkətin qeyri-şahidliyi şəkli); 13) qadağan edici şəkli; 14) icazəverici şəkli və s. 
Məlum olduğu kimi yuxarıda göstərilmiş fel şəkilləri bütün dillərdə eyni sayda və linqvistik səciyyədə təmsil olunmamışdır. Məsələn, Azərbaycan dilində fel şəkilləri aşağıdakılardır: 1) felin əmr şəkli; 2) felin xəbər şəkli; 3) felin lazım şəkli; 4) felin arzu şəkli; 5) felin vacib şəkli; 6) felin şərt şəkli; 7) felin ümumi şəkli (felin bacarıq şəkli; felin sual şəkli) [2, s.207-229]. Bundan başqa, məsdəri də bu siyahıya əlavə etmək olardı. 
Modallıq morfoloji, sintaktik, leksik və fonetik vasitələrlə ifadə oluna bilər. Xəbər şəklində danışan gerçəkliyin obyektiv təsvirini verdiyi üçün belə modallıq modal gerçəklik kimi səciyyələndirilə bilər. Geniş planda götürdükdə xəbərlik başqa fel şəkillərinə nisbətdə neytral hesab oluna bilər. Felin xəbər şəklində indiki, keçmiş və gələcək zamanda təsvir olunan hal, vəziyyət və hadisənin başvermə faktı ya təsdiq, ya da inkar olunur. Burada müəyyən hadisənin baş verməsi faktı real olaraq əks olunur və subyektin həmin hadisəyə emosional-şəxsi münasibəti öz ifadəsini tapmır. Başqa sözlə, felin xəbər şəkli öz məzmununa görə obyektiv hesab oluna bilər. Xəbər şəklində danışan hər hansı bir baş verən hadisəni fakt, obyektiv reallıq kimi təsvir edir, lazım şəklində isə fakt deyil, danışanın münasibəti fonunda reallıq izah olunur. İstər Hind-Avropa, istərsə də türk dillərinin tədqiqi ilə məşğul olan dilçi mütəxəssislərin bu məsələyə münasibətlərində yaxınlıq vardır [21; 23; 16; 12; 15; 18]. 
Qeyd etmək lazımdır ki, xəbərlik kateqoriyasının obyektiv reallığı, gerçəkliyi olduğu kimi heç bir subyektiv münasibət olmadan əks etdirmək fikri ilə tam razılaşmaq qeyri-mümkündür. Danışanın baş vermiş hadisəni, situasiyanı qiymətləndirilməsi faktik reallıqla tam üst-üstə düşə bilməz. Danışan özünün dünyagörüşü, təhsili, bilik səviyyəsinə uyğun şəkildə hadisələr barədə fikir yürüdə bilər. Danışanın tam obyektiv hesab etdiyi situasiya, əslində hadisənin subyektiv izahından başqa bir şey deyildir. Danışanın nöqteyi-nəzərindən reallıq obyektiv gerçəkliyin reallığı deyildir. Obyektiv reallıq və ya gerçəklik adlındırdığımız eyni situasiya və hadisələr danışanlar tərəfindən eyni cür izah olunmur. Əslində, baş vermiş hadisənin subyektiv izahı qabaqcadan qarşıya məqsəd kimi qoyulmamışdır. Danışanın özündə elə fikir yarana bilər ki, onun bu və ya digər hadisəni təsvir etməsi obyektivdir. Lakin, hadisənin mütəxəssis tərəfindən qiymətləndirilməsi nəticəsində məlum ola bilər ki, danışanın təsviri subyektiv səciyyə daşıyır. Buradan belə bir nəticəyə gəlmək olar ki, xəbər şəklinin felin başqa şəkillərinə nisbətən obyektiv səciyyə daşımasının özünə də bir qədər “ehtiyatla” yanaşmaq lazımdır, yəni bu obyektivliyin özü də nisbidir. Danışan cəhd göstərir ki, onun hadisəni təsvir prosesində izahı həqiqətə mümkün qədər uyğun olsun, lakin bu cəhd həmişə uğurla nəticələnə bilməz. 
Məhz bu baxımdan bəzi dilçilər xəbər şəklini hadisənin baş verməsi barədə məlumat verilməsinə xidmət edən qrammatik forma hesab edirlər. Onların fikrinə görə, xəbər şəkli şəxsə və kəmiyyətə görə dəyişir və onda modallıq çalarları çox zəifdir. Ona görə də, onu fel şəkillərindən biri kimi, səciyyələndirmək olmur. Bu fikrin əsas tərəfdarlarından olan S.Cəfərov modallığı yalnız subyektiv kateqoriya hesab edir, onun obyektiv aspektini nəzərə almır [1, s.29]. 
Məsələyə bu cür yanaşdıqda danışanın obyektiv aləm haqqında söylədiklərini gerçəkliyin tam əksi kimi qəbul etməliyik. Bu isə qeyri-mümkündür. Bütün variantlarda danışan özünün biliyi və dünyagörüşünə uyğun şəkildə obyektiv aləmi dərk edir və mənimsədiyi səviyyədə də təsvir edir. Deməli, burada subyektiv amil hökmən nəzərə alınmalıdır. 
Beləliklə, xəbər şəklinin semantik mahiyyətindən danışdıqda qeyd etməliyik ki, burada modallıq danışan şəxsin subyektiv fikirləri ilə sıx əlaqəli olur. 
Xəbər şəklinin müxtəlif yozumları bir də onunla əlaqədardır ki, onun özünün xüsusi morfoloji əlamətləri (göstəriciləri) yoxdur. Türk dillərində hərəkətin keçmişdə, indi və gələcəkdə baş verdiyini göstərən zaman formaları xəbərin də formal əlaməti hesab olunur. Analoji hal bir çox başqa sistemli dillərdə də müşahidə olunur. Xəbərlik kateqoriyası reallığın, gerçəkliyin modallığını ifadə edən bir kateqoriyadır. Reallıq, gerçəklik isə müəyyən obyektiv zaman çərçivəsində mövcud ola bilər. Məlumatın reallığını sübut etməklə, biz həm də onun həqiqətdə, mövcud zaman hüdudunda baş verdiyini təsdiqləmiş oluruq. 
Xəbər formasında morfoloji əlamətin olmamasını sıfır göstərici (əlamət) kimi səciyyələndirmək olar. Felin digər şəkillərində real obyektə münasibət müəyyən şəkilçilərlə ifadə olunur. Həmin şəkilçi çox vaxt neqativ əlaməti bildirir. Xəbər şəklində isə belə formal göstərici olmadığı üçün həm real, həm də qeyri-real hadisələri ifadə edə bilər. Azərbaycan dilində vacib, lazım, arzu, şərt və əmr şəkillərinin morfoloji əlamətləri vardır. Onlar real deyil, ideal hadisələrə aid edilə bilər. Bu şəkillər hətta keçmiş zaman şəkilçisi ilə işləndikdə belə onlarda gələcək məzmunu yenə qalır. Belə xüsusiyyət xəbər şəklində özünü göstərmir. Xəbər şəklində hadisənin reallığı və qeyri-reallığına münasibətdə bir neytrallıq hiss olunur. Əgər felin digər şəkillərində morfoloji göstəricinin olmaması hadisənin qeyri-reallığına işarədirsə, xəbərdə heç bir qrammatik göstəricinin olmaması onun həm real, həm də qeyri-real məzmunu əhatə etməsi kimi izah oluna bilər. 
Beləliklə, sıfır şəkilçi, yəni şəkilçinin olmaması, başqa fel şəkilləri ilə müqayisədə üzə çıxır və bu formanın modal neytrallığının göstəricisi olur. 
Xəbər şəklinin modal neytrallığı başqa fel şəkillərinin subyektiv modallıqlarının təsiri ilə müəyyən dəyişikliyə məruz qala bilər. Bəzən bu təsir modal neytrallığın daha da güclənməsinə xidmət edir, bəzən isə haqqında danışılan məlumatı reallıqdan qeyri-reallığa çevirir. 
Məsələn, Azərbaycan dilində “heç şübhəsiz” modal birləşməsi haqqında söhbət gedən gerçək hadisənin gerçəkliyini bir qədər də qüvvətləndirirsə, həmin mövqedə “görünür” modal sözünü yerləşdirməklə məlumatın gerçəkliyinə şübhə, inamsızlıq motivləri yaranmış olur. Məs.: Heç şübhəsiz, onun gəlişi çoxunu məyus etdi. Görünür, onun gəlişi çoxunu məyus etdi. 
Felin xəbər şəkli müxtəlif modal sözlərlə işləndikdə digər fel şəkillərinə uyğun modal mənalar yaranır ki, bu da fel şəkillərinin semantik cəhətdən yaxınlaşması ilə nəticələnir. Əslində daha çox gerçək münasibətləri əks etdirməli olan xəbər şəkli “ehtimal ki”, “mənə elə gəlir ki”, “ola bilsin ki”, “güman ki” və s. sözlərlə işləndikdə dəyişir və modal ifadələrə uyğun mənalar kəsb edir. Xəbər şəklinin modal modifikasiyaları ədat, vurğu və intonasiyanın köməyi ilə də əldə oluna bilər. 
Analoji hal alman dilində də özünü geniş şəkildə göstərir. Müxtəlif modal sözlər və vurğunun köməyi ilə xəbər şəklinin modal mənası dəyişir və geniş məna spektrinə malik olur. Nəticədə gerçəkliyin real əksi subyektiv transformasiya nəticəsində aşağıdakı sadalanan mənaları ala bilər: 
- ehtimal, mümkünlük, şübhə, sual; 
- təlqin, inandırma, əmr və s. 
   Alman dilində xəbər şəkli yalnız neytral məzmunlu kontekstlərdə həqiqəti real əks etdirir, yəni bu qəbildən olan mətnlərdə subyektiv amil nəzərə çarpmır. Bu mənanın reallaşması üçün xüsusi səy tələb olunmur. Obyektiv həqiqətin təsviri leksik-qrammatik vasitələrin köməyi ilə intensivləşdirilə bilər. 
    Beləliklə, belə nəticəyə gəlmək olar ki, xəbər şəklinin modallıq ifadə etməsi istər türk, istərsə də Hind Avropa dillərində bir çox xüsusiyyətlərə malikdir. Azərbaycan dili bu cəhətə görə hətta bir çox türk dillərindən də fərqlidir. Alman dilində fel şəkillərinin zaman formaları arasında fərqlər yoxdur, modallıq xüsusiyyətinə görə onlar eynicinslidirlər. Azərbaycan dilində xəbər şəklini təşkil edən ayrı-ayrı leksik vasitələr modal planda müxtəlif səciyyəli olurlar və ayrılıqda təhlil oluna bilərlər. 
Gələcək zamanın subyektiv çalar ifadə etməsi fikri Hind-Avropa dillərinin materialları əsasında da sübut olunmuşdur. Alman dilində gələcək zamanın I və II şəxs formaları ehtimali modallıq ifadə edirlər. Belə ki, alman dilində futurum I gələcək zamanı ifadə etsə də, indiki zamana aid edildikdə ehtimal çaları bildirirlər. Futurum II isə müasir alman dilində gələcək zamanı bildirməklə, keçmiş zamana münasibətdə ehtimal məzmunu bildirir. Qeyd etmək lazımdır ki, bu forma german dillərində böyük işləkliyə malikdir. Ona görə də çox vaxt bu formanı ehtimal mənası verən xüsusi fel şəkli hesab edirlər. 
H.Brinkman alman dilində futurumu gələcək zaman forması hesab etmir. O göstərir ki, futurum zaman forması danışanın təsvir etdiyi hadisə məkanında baş verir, yəni burada zaman əslində danışan tərəfindən müəyyənləşdirilir. Məhz bu cəhətlərinə görə Brinkman futurumu “gözləmə şəkli” hesab edir (Modu der Erwartung) [3, s.325]. 
Ümumiyyətlə, modal sözlərin binar xüsusiyyəti hamı tərəfindən etiraf edilir. Yəni, istənilən cümlədə danışanın deyilən fikrə münasibətdə əminliyi/qeyri-əminliyi öz əksini tapır. Məhz bu meyara görə bütün modal sözlər təsnif edilir. Elə bir semantik sahə təsəvvür edilir ki, onun bir qütbündə əminlik, digər qütbündə isə ehtimal, qeyri-əminlik, tərəddüd durur. Bu iki qütb arasında bütün modal sözləri yerləşdirmək olar. 
Əminlik qütbünə yaxın olan sözlərdə tam əminlik ifadə olunursa, qütbdən uzaqlaşdıqca ehtimal, qeyri-əminlik artır. Məlum olduğu kimi bütün cümlələrdə modal sözlər işlənmir. Məhz bununla əlaqədar belə bir sual meydana çıxır: modal sözlərin işlənməsini şərtləndirən hansı situasiyalardır? Nə zaman modal sözlərin cümlədə işlənməsi zərurəti yaranır? Adi, təsviri mətnlərdə obyektiv reallıq bədii obrazlarda təsvir olunur və burada müəllif nitqinə, izahına ehtiyac duyulmur. 
Müəllif müdaxiləsinin, müəllif “mən”inin iştirak etdiyi mətnlərdə isə modal sözlərin işlənməsi zərurəti yaranır. Yazıçı təhkiyəsində müəllifin mövqeyi, onun ayrı-ayrı personajlara, hadisələrə münasibəti öz əksini tapır. Belə məqamlarda oxucunun diqqətini cəlb etmək üçün hökmən modal ifadələrin işlənməsi yazıçı təhkiyəsinin canlı, cəlbedici və inandırıcı olması imkanı yaradır. Yazıçı-müəllif özünün şəxsi prizmasından, özünün subyektiv-modal münasibətlərini birbaşa ifadə edə bilər. Bu zaman mətn müəllifin hadisələri və insanları şəxsi qiymətləndirmə meyarları ilə səciyyələndirilir. Başqa hallarda mətn müəllifi şərhçi rolunda çıxış edir. Digər şəxslərin mövqeyi və qiymətləndirilməsi baxımından insanları və hadisələri modal ifadələrdən istifadə etməklə qiymətləndirir. Bəzən mətn müəllifi ilə onun personajları, ünvan sahibləri ilə dialoq rejimi yaradılır. Burada dialoq çərçivəsində modal münasibətlər açıqlanır. 
Cümlənin modallığı (təsdiq, inkarlıq, sual, əmr və s.) ilə aktual üzvlənmənin əlaqəsi məsələləri böyük maraq doğurur. Məsələn: “O, məktəbə getdi” cümləsini sual formasında işlədək. “O hara getdi?” Burada “hara?” sual əvəzliyi qabaqcadan belə bir fikir yaradır ki, o (haqqında danışılan şəxs) hara isə getməlidir. Konkret nümunədə bu “hara isə” ifadəsini “məktəb” sözü əvəz edir. Bu tipli cümlələrdə modal suallıq müşahidə olunmur. Suallıq cümlədə modallıq çərçivəsindən kənarda durur. Cümlənin aktual üzvlənməsi baxımından “o getdi” - tema, “hara” isə remanı göstərir. Burada remanı modal çərçivədə təhlil etmək olar. Göstərilən nümunədə rema söyləmin assertiv hissəsinin məzmununu, tema isə presuppozisiyanın məzmununu ifadə edir. Deməli, göstərilən cümlə tipini ikimodallı  söyləmlərdən ibarət hesab etmək olar: pressupozisiya təsdiq modalından (o getdi) və xüsusi sual modallıqdan (hara?) təşkil olunmuşdur. Araşdırdığımız cümlədə “hara?” sulanın cavabı əsas informativlik nüvəsi hesab olunur. Bütövlükdə, struktur-semantik tamlıq təşkil edən cümlə “hara?” sualına cavabda formalaşır, müəyyən məqsədi yerinə yetirmiş olur. Semantik cəhətdən bu cümləni aşağıdakı kimi komponentlərinə ayırmaq olar: “O hara isə getməlidir”. Bu barədə qabaqcadan belə bir etibarlı, səhih, inandırıcı məlumat vardır. Hara? sualı bu səhih və inandırıcı məlumatın əldə olunmasına xidmət edir. Beləliklə, cümlədə modallıq iyerarxiyası əsasında ikili modallıq özünü göstərir. Hər iki modallıq təsdiqdədir. Fərq onların zaman aidiyyətindədir. Onlardan biri qabaqcadan məlumdur, ikincisi isə verilmiş suala cavab şəklində sonradan təsdiqlənir.  Bu qəbildən olan cümlələrin rema hissəsinə presuppozisiya daxil olur ki, o da remanın tam məzmununu əhatə etmir. Bütöv cümlədə tema və rema arasında semantik əlaqə açıq-aydın hiss olunur. Çox vaxt belə əlaqə funksiyasını anaforik element yerinə yetirir. Anafora həm leksik, həm də qrammatik üsullarla, eləcə də aktual üzvlənmə vasitəsi ilə yarana bilər. Aktual üzvlənmənin köməyi ilə cümlənin modal çərçivəsi cümlənin informativ hissəsi üzərinə keçir. Cümlənin qalan hissəsi əvvəlki cümlədəki təsdiqin təkrarı kimi çıxış edir.
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                                           SUMMARY
Different approaches to the problem of grammatical modality in modern linguistics
       The article was devoted to the investigation of the grammatical modality in modern linguistics. The author tried to determine the modern approaches of famous linguists. 

                                                   РЕЗЮМЕ
Различные подходы к проблеме грамматической модальности в современной лингвистике

       Статья была посвящена исследованию грамматической модальности  в современной лингвистике. Автор  пытались определить современные подходы знаменитых лингвистов.
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